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Bizkaia

 Arrazola (Atxondo): á ður,̄ βí ts, *βá ruts 
 Arrieta: aðú r 
 Bakio: βí ts, *aðú r ̄
 Bermeo: aðú r ̄
 Berriz: mints 
 Bolibar: á ður ̄
 Busturia: βaβá , *aðú r ̄
 Dima: á ndur ̄
 Elantxobe: βí ts, *aðú r ̄
 Elorrio: βí ts, *á ður ̄
 Errigoiti: aðú r,̄ βaβá  
 Etxebarri: βá βa, *aðú r ̄
 Etxebarria: bí :ts, bí ts, *á ður ̄
 Gamiz-Fika: bá βa, *aðú r 
 Getxo: aðú r ̄
 Gizaburuaga: βí tse, *á ður ̄
 Ibarruri (Muxika): βí tʃ, *aðú r ̄
 Kortezubi: βí ts 
 Larrabetzu: bits, *á ður ̄
 Laukiz: βí ts, *aðú r ̄
 Leioa: bí ts, *aðurē 
 Lekeitio: βí ts 
 Lemoa: á ndur ̄
 Lemoiz: βaβá , *aðú r ̄
 Mañaria: bitʃ, bá βa, *á ður (?)
 Mendata: βí ts 
 Mungia: á ður ̄
 Ondarroa: á ður ̄
 Orozko: βí ts, *á ður ̄
 Otxandio: βí ts, *á ður ̄
 Sondika: βaβá  
 Zaratamo: á ður 
 Zeanuri: βí tse, *á ndur ̄
 Zeberio: βí ts, *á ndur ̄
 Zollo (Arrankudiaga): á ður ̄
 Zornotza: á ndur,̄ *βá rau̯ts 

Araba 

 Aramaio: á ður,̄ *βá rau̯ts 

Gipuzkoa 

 Aia: lɛrð̄é  
 Amezketa: apá r ̄
 Andoain: lɛŕð̄ɛ ́
 Araotz (Oñati): βá ruts, *á ður ̄
 Arrasate: βará u̯ts 

 Arroa (Zestoa): βildá r,̄ *lɛrð̄é : 
 Asteasu: lɛrd̄ɛ ́
 Ataun: ɣirl̄í , *lɛrð̄é  
 Azkoitia: ɛĺdar ̄
 Azpeitia: lɛrð̄é  
 Beasain: lɛrð̄e 
 Beizama: lɛrd̄é  
 Bergara: á ður ̄
 Deba: pí ts, *lɛrð̄ɛń 
 Donostia: bá βa 
 Eibar: á ður 
 Elduain: apá r,̄ pí tś é  
 Elgoibar: pí tʃ 
 Errezil: lɛrð̄é , apá r,̄ βaβá  
 Ezkio-Itsaso: pí tś  
 Getaria: pí tsá , apá r ̄
 Hernani: apá r,̄ *lɛŕd̄é  
 Hondarribia: apá r,̄ girl̄i 
 Ikaztegieta: lerð̄é  
 Lasarte-Oria: apá r,̄ *lerd̄é  
 Legazpi: sikiɲe (mark.) (?)
 Leintz Gatzaga: βá βa, *aðú r,̄ *βá rau̯ts 
 Mendaro: ɛldɛŕ ̄
 Oiartzun: apá r,̄ bá βa, *lɛŕð̄é  
 Oñati: βalú ts 
 Orexa: á par ̄
 Orio: 
 Pasaia: gí rɣ̄í  
 Tolosa: apá r,̄ *lɛrð̄ɛ ́
 Urretxu: á par ̄
 Zegama: pí tś  

Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: é rð̄e  
  bá βak (mark.)
 Alkotz: é rð̄iá  (mark.)
 Aniz: ɛrð̄é  
 Arbizu: é rð̄e, bá βak (mark.)
 Beruete: ɛŕð̄é  
 Donamaria: ɛrð̄é  
 Dorrao / Torrano: erð̄é  
 Erratzu: erðé  
 Etxalar: ɛrð̄é  
 Etxaleku: lá mburí  
 Etxarri (Larraun): ɛŕð̄é  
 Eugi: é rð̄e 
 Ezkurra: apar,̄ *ɛrð̄ɛ ́
 Gaintza: lɛrð̄é  

 Goizueta: apá rá̄  
 Igoa: apá r,̄ ɛrð̄é  
 Jaurrieta: βaβá , lé rð̄ea (mark.)
 Leitza: ɛrð̄ɛ ́
 Lekaroz: ɛŕð̄ɛ 
 Luzaide / Valcarlos: eldé r, *haɣú n 
 Mezkiritz: bá βa 
 Oderitz: ɛrð̄é  
 Suarbe: á par ̄
 Sunbilla: erð̄ɛ ́
 Urdiain: é rd̄e, bá βa 
 Zilbeti: apá r 
 Zugarramurdi: é rde 

Lapurdi 

 Ahetze: aRapó , kau̯lí na 
 Arrangoitze: ahú ɲ, *aRá po 
 Azkaine: aRá mpu 
 Bardoze: há ɣuna (mark.), há una (mark.)
 Beskoitze: hau̯n, * hé ldoR 
 Donibane Lohizune: aRá mpo 
 Hazparne: é ldaR, *há ɣun 
 Hendaia: kau̯rí ɲ 
 Itsasu: *há ɣun, *hé ldar ̄
 Makea: hé ldar,̄ *haɣú n 
 Mugerre: hau̯n, haun, *heldar ̄
 Sara: erð̄é , *arāpó  
 Senpere: aRá po 
 Urketa: há u̯n 
 Uztaritze: śaRá po, ahú n 

Nafarroa Beherea 

 Aldude: á un, * hé lder ̄
 Arboti: elderā 
 Armendaritze: eldé rā (mark.), eldá r,̄  
  há ɣuna (mark.)
 Arnegi: há ɣun 
 Arrueta: haú n 
 Baigorri: elder,̄ eldá Ra (mark.),    
  heldaRa (mark.), heldeRa (mark.)
 Bastida: bava 
 Behorlegi: hé lder,̄ haú n, há ɣuna (mark.)
 Bidarrai: há un, sá rūpa 
 Ezterenzubi: haɣú n, *eldé rā (mark.)
 Gamarte: há ɣun 
 Garrüze: há ɣun 
 Irisarri: é ldaR, á ɣun 
 Izturitze: há ɣun 

 Jutsi: eldar,̄ bahú tś  
 Landibarre: haɣú n, *eldé rā (mark.)
 Larzabale: há ɣun 
 Uharte Garazi: aɣú n, *é lder ̄

Zuberoa 

 Altzai: bahý tś  
 Altzürükü: eldé rā (mark.), bahý tś  
 Barkoxe: ý ðer ̄(?), bahý tś , elder ̄
 Domintxaine: gahý tś , eldé r ̄
 Eskiula: bá hytś , elder ̄
 Larraine: bahý tś , hé lder ̄(?)
 Montori: bahý tś a 
 Pagola: elder,̄ bahytś  
 Santa Grazi: eldé rā (mark.),    
  bahý tś a (mark.), hé lder ̄
 Sohüta: elder ̄
 Urdiñarbe: elder,̄ bahý tś  
 Ürrüstoi: bahý tś  

Mapan sartzen ez diren erantzunak 

 Barkoxe (Z): bahý tś  
 Errezil (G): βaβá  
 Itsasu (L): *há ɣun 
 Leintz Gatzaga (G): *βá rau̯ts 
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621. Mapa: baba / bave / slobber

GALDERA: 24030; ALG: 514

- Hemengo adierazia da behiak berez ekartzen duen 
elderra. Ez da beraz ez itsasoarena (18040 ‘espuma / 
écume’), ez eta esnearena (49030 ʻespuma / mousse’) 
ez eta ere jendearena (58420: ‘saliva / salive’). Bes-
talde, gertatu da lekukoek beste izen batez aipatzea, 
eri, akitua, berotua edo hausnarrean ari den behiak 
ematen ohi duen jario berezia.
- Bestelakoak: lanburi (Etxaleku), mintz (Berriz), 
üder (Barkoxe), zikiñe (Legazpi). 

hagun  
bitz  
pits  
(h)elda/er  
erde  
lerde  
(s)arrapo  
baba  
apar  
bahüts  
girli  
kaulin  
a(n)dur  
barautz  
bildar  
bestelakoak

Gamiz-Fika: Babie daríxola dau. 
Bolibar: Adurre darixola. 
Urretxu: Ausnárren ái dialá eta lanén ásko, nekátutakon e bái, baldárra esán izan 

zako óni re, apárra eta baldárrá. Baldarra ez da erantzun gisa fonetikoki emana 
izan. 

Dorrao: Nórmalién, nórmal dáun garayén ézto apárrik; érdia béi, érdia óngi dáula 
re bótakó. 

Luzaide: mugatuan eldarra. 
Gamarte: Elder ba, zakhurrak du elderra, eztut intzun behiain elderrik. 
Pagola: Esnaurtzen bitüte, esnaurraekin batin, elderra eorten ziezü. 


